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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 3 
 

Z@  L@XYI-Z@  MA  ZEQPL  DEDI  GIPD  XY@  MIEBD  DL@E Jud3:1 

:ORPK  ZENGLN-LK  Z@  ERCI-@L  XY@-LK   

œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �́A œŸNµ’̧� †́E†́‹ µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ÷¼‰¸�¹÷-�́J œ·‚ E”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚-�́J  
1. w’eleh hagoyim ‘asher hiniach Yahúwah l’nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El ‘eth  
kal-‘asher lo’-yad’`u ‘eth kal-mil’chamoth K’na`an. 
 

Jud3:1 Now these are the nations which JWJY left, to test Yisra’El by them  

that is, all who did not know any of the wars of Kanaan; 
 

‹3:1› Καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη, ἃ ἀφῆκεν κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι  
ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ, πάντας τοὺς µὴ ἐγνωκότας τοὺς πολέµους Χανααν, 
1 Kai tauta ta ethn�, ha aph�ken kyrios auta h�ste peirasai en autois ton Isra�l,  

 And these are the nations which YHWH left with them so as to test by them Israel,  

pantas tous m� egn�kotas tous polemous Chanaan,  

 all the ones not knowing the wars of Chanaan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WX  DNGLN  MCNLL  L@XYI-IPA  ZEXC  ZRC  ORNL  WX 2 

:MERCI  @L  MIPTL-XY@ 

™µš †́÷´‰̧�¹÷ �́…̧Lµ�̧� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œŸš¾C œµ”µC ‘µ”µ÷̧� ™µš ƒ 

:�E”´…̧‹ ‚¾� �‹¹’́–¸�-š¶�¼‚ 
2. raq l’ma`an da`ath doroth b’ney-Yis’ra’El l’lam’dam mil’chamah raq  
‘asher-l’phanim lo’ y’da`um. 
 

Jud3:2 only that the generations of the sons of Yisra’El might know, to teach them war,  

only those who before did not know them. 
 

‹2› πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ισραηλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεµον,  
πλὴν οἱ ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά·   
2 pl�n dia tas geneas hui�n Isra�l  

his was only for the sake of the generations of the sons of Israel, 

tou didaxai autous polemon,  

 to teach them war,  

pl�n hoi emprosthen aut�n ouk egn�san auta;   

 except the ones before them did not know them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPCIVDE  IPRPKD-LKE  MIZYLT  IPXQ  ZYNG 3 

:ZNG  @EAL  CR  OENXG  LRA  XDN  OEPALD  XD  AYI  IEGDE 

‹¹’¾…‹¹Qµ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�́�̧‡ �‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧šµ“ œ¶�·÷¼‰ „ 

:œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� …µ” ‘Ÿ÷̧š¶‰ �µ”µA šµ†·÷ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† šµ† ƒ·�¾‹ ‹¹E¹‰µ†̧‡ 
3. chamesheth sar’ney Ph’lish’tim w’kal-haK’na`ani w’haTsidoni  
w’haChiui yosheb har haL’banon mehar Ba`al cher’mon `ad l’bo’ Chamath. 
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Jud3:3 five masters of the Philistines and all the Kanaanites and the Tsidonians  

and the Chiuites who lived in Mount Lebanon, from Mount Baal-chermon  

to the entrance of Chamath. 
 

‹3› τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Ευαῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν Λίβανον  
ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Αερµων ἕως Λαβωεµαθ.   
3 tas pente satrapeias t�n allophyl�n kai panta ton Chananaion  

namely the five satrapies of the Philistines, and every Canaanite, 

kai ton Sid�nion kai ton Euaion ton katoikounta ton Libanon 

 and the Sidonian, and the Hivite dwelling in Lebanon, 

apo tou orous tou Aerm�n he�s Lab�emath.   

 from the mount of Aermon unto Laboemath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN-Z@  ERNYID  ZRCL  L@XYI-Z@  MA  ZEQPL  EIDIE 4 

:DYN-CIA  MZEA@-Z@  DEV-XY@   

†́E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ E”̧÷¸�¹‹¼† œµ”µ…́� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �́A œŸNµ’̧� E‹̧†¹Iµ‡ … 

:†¶�¾÷-…µ‹¸A �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚  
4. wayih’yu l’nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El lada`ath hayish’m’`u ‘eth-mits’woth Yahúwah  
‘asher-tsiuah ‘eth-‘abotham b’yad-Mosheh. 
 

Jud3:4 And they were to prove Yisra’El by them,  

to know whether they would listen to the commandments of JWJY,  

which He had commanded their fathers by the hand of Mosheh. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ γνῶναι εἰ ἀκούσονται  
τὰς ἐντολὰς κυρίου, ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
4 kai egeneto h�ste peirasai en autois ton Isra�l gn�nai  

And it happened so as to test by them Israel, to know 

ei akousontai tas entolas kyriou,  

 if they shall hearken to the commandments of YHWH  

has eneteilato tois patrasin aut�n en cheiri M�us�.   

 which he gave charge to their fathers by the hand of Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGD  IPRPKD  AXWA  EAYI  L@XYI  IPAE 5 

:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE 

‹¹U¹‰µ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶š¶™¸A Eƒ̧�́‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE † 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†̧‡ 
5. ub’ney Yis’ra’El yash’bu b’qereb haK’na`ani haChitti  
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Jud3:5 The sons of Yisra’El lived in midst of the Kanaanites, the Chittites, the Emorites,  

the Perizzites, the Chiuites, and the Yebusites; 
 

‹5› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατῴκησαν ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου  
καὶ τοῦ Αµορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου 

5 kai hoi huioi Isra�l katŸk�san en mesŸ tou Chananaiou kai tou Chettaiou  

And the sons of Israel dwelt in the midst of the Canaanite, and the Hittite, 
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kai tou Amorraiou kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou 

 and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  MDL  MDIZEPA-Z@  EGWIE 6 

:MDIDL@-Z@  ECARIE  MDIPAL  EPZP  MDIZEPA-Z@E 

�‹¹�́’̧� �¶†́� �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‡ 

– :�¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·’̧ƒ¹� E’̧œ´’ �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ 
6. wayiq’chu ‘eth-b’notheyhem lahem l’nashim  
w’eth-b’notheyhem nath’nu lib’neyhem waya`ab’du ‘eth-‘eloheyhem. 
 

Jud3:6 and they took their daughters for themselves as wives,  

and gave their daughters to their sons, and served their mighty ones. 
 

‹6› καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν.   
6 kai elabon tas thygateras aut�n heautois eis gynaikas  

 And they took their daughters unto themselves for wives,  

kai tas thygateras aut�n ed�kan tois huiois aut�n kai elatreusan tois theois aut�n.   

 and their daughters they gave to their sons, and they served their mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPIRA  RXD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 7 

:ZEXY@D-Z@E  MILRAD-Z@  ECARIE  MDIDL@  DEDI-Z@  EGKYIE 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ˆ 

:œŸš·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́”¸Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E‰¸J̧�¹Iµ‡ 
7. waya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah wayish’k’chu  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem waya`ab’du ‘eth-haB’`alim w’eth-ha’Asheroth. 
 

Jud3:7 The sons of Yisra’El did evil in the sight of JWJY,  

and forgot JWJY their El and served the Baalim and the Asheroth. 
 

‹7› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπελάθοντο  
κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν.   
7 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pon�ron enantion kyriou  

And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 

kai epelathonto kyriou tou theou aut�n  

 and they forgot YHWH their El,  

kai elatreusan tois Baalim kai tois alsesin.  

 and they served to the Baalim, and to the sacred groves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  MXKNIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 8 

MIXDP  MX@  JLN  MIZRYX  OYEK 

:MIPY  DPNY  MIZRYX  OYEK-Z@  L@XYI-IPA  ECARIE   

…µ‹¸A �·ş̌J¸÷¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

�¹‹´š¼†µ’ �µš¼‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µœ´”¸�¹š ‘µ�EJ 
:�‹¹’́� †¶’¾÷̧� �¹‹µœ´”¸�¹š ‘µ�EJ-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E…̧ƒµ”µIµ‡ 

8. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El  
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wayim’k’rem b’yad Kushan rish’`athayim melek ‘Aram naharayim  
waya`ab’du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Kushan rish’`athayim sh’moneh shanim. 
 

Jud3:8 Then the anger of JWJY was kindled against Yisra’El,  

so that He sold them into the hands of Kushan-rishathayim king of Arm naharayim;  

and the sons of Yisra’El served Kushan-rishathayim eight years. 
 

‹8› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς  
ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαιµ βασιλέως Συρίας ποταµῶν.   
καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Χουσαρσαθαιµ ἔτη ὀκτώ.   
8 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai apedoto autous  

And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he gave them 

en cheiri Chousarsathaim basile�s Syrias potam�n.   

  into the hands of Chousarsathaim king of Syria of the rivers: 

kai edouleusan hoi huioi Isra�l tŸ Chousarsathaim et� okt�.   

 and served the sons of Israel Chousarsathaim years eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPAL  RIYEN  DEDI  MWIE  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRFIE 9 

:EPNN  OHWD  ALK  IG@  FPW-OA  L@IPZR  Z@  MRIYEIE  L@XYI   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� µ”‹¹�Ÿ÷ †́E†́‹ �¶™´Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ Š 

:EM¶L¹÷ ‘¾Š´Rµ† ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ µ̂’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ´” œ·‚ �·”‹¹�ŸIµ‡  
9. wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah wayaqem Yahúwah moshi`a  
lib’ney Yis’ra’El wayoshi`em ‘eth `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu. 
 

Jud3:9 When the sons of Yisra’El cried to JWJY,  

JWJY raised up a deliverer for the sons of Yisra’El to deliver them,  

Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother. 
 

‹9› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον·   
καὶ ἤγειρεν κύριος σωτῆρα τῷ Ισραηλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς,  
τὸν Γοθονιηλ υἱὸν Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ τὸν νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν, 
9 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion;   

And cried out the sons of Israel to YHWH, 

kai �geiren kyrios s�t�ra tŸ Isra�l, kai es�sen autous, 

 and YHWH raised up a deliver for Israel, and he delivered them – 

ton Gothoni�l huion Kenez adelphou Chaleb ton ne�teron hyper auton,  

 Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the one younger than him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLNL  @VIE  L@XYI-Z@  HTYIE  DEDI-GEX  EILR  IDZE 10 

  MX@  JLN  MIZRYX  OYEK-Z@  ECIA  DEDI  OZIE   
:MIZRYX  OYEK  LR  ECI  FRZE 

†́÷´‰̧�¹Lµ� ‚· ·̃Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Š¾P¸�¹Iµ‡ †́E†́‹-µ‰Eš ‡‹´�́” ‹¹†̧Uµ‡ ‹ 

 �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µœ´”¸�¹š ‘µ�EJ-œ¶‚ Ÿ…́‹¸A †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡  
:�¹‹´œ´”̧�¹š ‘µ�EJ �µ” Ÿ…́‹ ˆ́”´Uµ‡ 

10. wat’hi `alayu ruach-Yahúwah wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El wayetse’ lamil’chamah 
wayiten Yahúwah b’yado ‘eth-Kushan rish’`athayim melek ‘Aram  
wata`az yado `al Kushan rish’`athayim. 
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Jud3:10 The Spirit of JWJY came upon him, and he judged Yisra’El.   

When he went out to war, JWJY gave Kushan-rishathayim king of Aram  

into his hand, and his hand prevailed against Kushan-rishathayim. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ  
καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεµον πρὸς Χουσαρσαθαιµ·   
καὶ παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαιµ βασιλέα Συρίας ποταµῶν,  
καὶ ἐκραταιώθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρσαθαιµ.   
10 kai egeneto epí auton pneuma kyriou, kai ekrinen ton Isra�l  

And came upon him spirit of YHWH, and he judged Israel, 

kai ex�lthen eis polemon pros Chousarsathaim;   

 and he went unto the war against Chousarsathaim: 

kai pared�ken kyrios en cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potam�n,  

 and YHWH delivered into his hand Chousarsathaim king of Syria of the waters;  

kai ekratai�th� h� cheir autou epi ton Chousarsathaim.   

 And he fortified his hand against Chousarsathaim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:FPW-OA  L@IPZR  ZNIE  DPY  MIRAX@  UX@D  HWYZE 11 

– : µ̂’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ´” œ´÷́Iµ‡ †́’́� �‹¹”́A¸šµ‚ —¶š´‚́† Š¾™¸�¹Uµ‡ ‚‹ 

11. watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah wayamath `Ath’ni’El ben-Q’naz. 
 

Jud3:11 Then the land had rest forty years.  And Athni’El the son of Qenaz died. 
 

‹11› καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη·  καὶ ἀπέθανεν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ.   
11 kai h�sychasen h� g� tessarakonta et�;  kai apethanen Gothoni�l huios Kenez.   

 And was tranquil the land forty years, and died Gothoniel son of Kenaz.  
_____________________________________________________________________________________________  

  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE 12 

  LR  L@XYI-LR  A@EN-JLN  OELBR-Z@  DEDI  WFGIE 
:DEDI  IPIRA  RXD-Z@  EYR-IK 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸā¼”µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ƒ‹ 

�µ” �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ƒ´‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ‘Ÿ�̧„¶”-œ¶‚ †´E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ 
:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ Eā́”-‹¹J 

12. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah way’chazeq Yahúwah 
‘eth-`Eg’lon melek-Mo’ab `al-Yis’ra’El `al ki-`asu ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

Jud3:12 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY.   

So JWJY strengthened Eglon the king of Moab against Yisra’El,  

because they had done evil in the sight of JWJY. 
 

‹12› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
καὶ ἐνίσχυσεν κύριος τὸν Εγλωµ βασιλέα Μωαβ ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου.   
12 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou.   

And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH.   

kai enischysen kyrios ton Egl�m basilea M�ab epi ton Isra�l 

 And YHWH strengthened Eglon king of Moab against Israel, 

dia to pepoi�kenai autous to pon�ron enanti kyriou.   
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 because of their acting wickedly before YHWH .  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLIE  WLNRE  OENR  IPA-Z@  EIL@  SQ@IE 13 

:MIXNZD  XIR-Z@  EYXIIE  L@XYI-Z@  JIE 

¢¶�·Iµ‡ ™·�´÷¼”µ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚ ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ „‹ 

:�‹¹š´÷̧Uµ† š‹¹”-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
13. waye’esoph ‘elayu ‘eth-b’ney `Ammon wa`Amaleq wayelek  
wayak ‘eth-Yis’ra’El wayir’shu ‘eth-`ir hat’marim. 
 

Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amaleq;  

and he went and defeated Yisra’El, and they possessed the city of the palm trees. 
 

‹13› καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ Αµαληκ  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ισραηλ καὶ ἐκληρονόµησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων.   
13 kai syn�gagen pros heauton pantas tous huious Amm�n kai Amal�k  

 And he brought together to himself all the sons of Ammon and Amalek,  

kai eporeuth� kai epataxen ton Isra�l kai ekl�ronom�sen t�n polin t�n phoinik�n.   

 and he went and struck Israel, and inherited the city of the palms.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN-JLN  OELBR-Z@  L@XYI-IPA  ECARIE 14 

:DPY  DXYR  DPENY 

ƒ´‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ‘Ÿ�̧„¶”-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E…̧ƒµ”µIµ‡ …‹ 
“ :†́’́� †·š¸ā¶” †¶’Ÿ÷¸� 

14. waya`ab’du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`Eg’lon melek-Mo’ab sh’moneh `es’reh shanah. 
 

Jud3:14 The sons of Yisra’El served Eglon the king of Moab eighteen years. 
 

‹14› καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ ἔτη δέκα ὀκτώ.   
14 kai edouleusan hoi huioi Isra�l tŸ Egl�m basilei M�ab et� deka okt�.   

 And served the sons of Israel to Eglon king of Moab eighteen years.   
_____________________________________________________________________________________________ 

RIYEN  MDL  DEDI  MWIE  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRFIE 15 

EPINI-CI  XH@  YI@  IPINID-OA  @XB-OA  CED@-Z@   
:A@EN  JLN  OELBRL  DGPN  ECIA  L@XYI-IPA  EGLYIE   

µ”‹¹�Ÿ÷ �¶†́� †́E†́‹ �¶™´Iµ‡ †´E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ ‡Š 

Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ š·H¹‚ �‹¹‚ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-‘¶A ‚́š·B-‘¶A …E†·‚-œ¶‚ 
:ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ�̧„¶”¸� †́‰̧’¹÷ Ÿ…́‹̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‰̧�¸�¹Iµ‡ 

15. wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah wayaqem Yahúwah lahem  
moshi`a’eth-‘Ehud ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y’mino  
wayish’l’chu b’ney-Yis’ra’El b’yado min’chah l’`Eg’lon melek Mo’ab. 
 

Jud3:15 But when the sons of Yisra’El cried to JWJY, JWJY raised up a deliverer  

for them, Ehud the son of Gera, the Benyamite, a man impeded in his right hand.   

And the sons of Yisra’El sent present by his hand to Eglon the king of Moab. 
 

‹15› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον·  καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν Αωδ  
υἱὸν Γηρα υἱὸν τοῦ Ιεµενι, ἄνδρα ἀµφοτεροδέξιον.   
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καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ.   
15 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion;   

 And cried out the sons of Israel to YHWH ;  

kai �geiren autois s�t�ra ton  

and raised up YHWH to them a deliverer – 

A�d huion G�ra huion tou Iemeni, andra amphoterodexion.   

 Aod son of Gera, son of Jemeni, a man ambidextrous.  

kai exapesteilan hoi huioi Isra�l d�ra en cheiri autou tŸ Egl�m basilei M�ab.   

 And sent the sons of Israel gifts by his hand to Eglon king of Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKX@  CNB  ZEIT  IPY  DLE  AXG  CED@  EL  YRIE 16 

:EPINI  JXI  LR  EICNL  ZGZN  DZE@  XBGIE 

D́J¸š́‚ …¶÷¾B œŸ‹·– ‹·’̧� D´�̧‡ ƒ¶š¶‰ …E†·‚ Ÿ� āµ”µIµ‡ ˆŠ 

:Ÿ’‹¹÷̧‹ ¢¶š¶‹ �µ” ‡‹´Cµ÷̧� œµ‰µU¹÷ D́œŸ‚ š¾B¸‰µIµ‡ 
16. waya`as lo ‘Ehud chereb w’lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah  
wayach’gor ‘othah mitachath l’madayu `al yerek y’mino. 
 

Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,  

and he bound it on his right thigh under his cloak. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αωδ µάχαιραν δίστοµον, σπιθαµῆς τὸ µῆκος αὐτῆς,  
καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν µανδύαν ἐπὶ τὸν µηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ.   
16 kai epoi�sen heautŸ A�d machairan distomon, spitham�s to m�kos aut�s,  

 And made for himself Aod a knife, double-edged, a span being the length of it;  

kai periez�sato aut�n hypo ton manduan epi ton m�ron ton dexion autou.   

 and he girded it under the uniform, upon thigh his right.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  JLN  OELBRL  DGPND-Z@  AXWIE 17 

:C@N  @IXA  YI@  OELBRE 

ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ�̧„¶”¸� †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆ‹ 
:…¾‚̧÷ ‚‹¹š́A �‹¹‚ ‘Ÿ�̧„¶”̧‡ 

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah l’`Eg’lon melek Mo’ab w’`Eg’lon ‘ish bari’ m’od. 
 

Jud3:17 And he presented the present to Eglon king of Moab.   

Now Eglon was a very fat man. 
 

‹17› καὶ ἐπορεύθη καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ·   
καὶ Εγλωµ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα.   
17 kai eporeuth� kai pros�negken ta d�ra tŸ Egl�m basilei M�ab;   

And he went and he brought the gifts to Eglom king of Moab.   

kai Egl�m an�r asteios sphodra.   

 And Eglom was a man handsome very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPND-Z@  AIXWDL  DLK  XY@K  IDIE 18 

:DGPND  I@YP  MRD-Z@  GLYIE 

†́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µ†̧� †́K¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 
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:†́‰¸’¹Lµ† ‹·‚̧ā¾’ �́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ 

18. way’hi ka’asher kilah l’haq’rib ‘eth-hamin’chah  
way’shalach ‘eth-ha`am nos’ey hamin’chah. 
 

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present,  

that he sent away the people who had carried the present. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν Αωδ προσφέρων τὰ δῶρα,  
καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα·   
18 kai egeneto h�nika synetelesen A�d prospher�n ta d�ra,  

And it came to pass as Aod completed bringing the gifts, 

kai exapesteilen tous pherontas ta d�ra;   

 that he sent out the ones carrying the gifts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBLBD-Z@  XY@  MILIQTD-ON  AY  @EDE 19 

  QD  XN@IE  JLND  JIL@  IL  XZQ-XAC  XN@IE 
:EILR  MICNRD-LK  EILRN  E@VIE 

�́B¸�¹Bµ†-œ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹�‹¹“̧Pµ†-‘¹÷ ƒ́� ‚E†̧‡ Š‹ 

“́† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹� š¶œ·“-šµƒ¸C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‡‹́�´” �‹¹…̧÷¾”´†-�́J ‡‹́�´”·÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 

19. w’hu’ shab min-hap’silim ‘asher ‘eth-haGil’gal wayo’mer d’bar-sether li  
‘eleyak hamelek wayo’mer has wayets’u me`alayu kal-ha`om’dim `alayu. 
 

Jud3:19 But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and said,  

I have a secret message for you, O king.  And he said, Keep silence.   

And all that stood by him went out from him. 
 

‹19› καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν µετὰ τῆς Γαλγαλ.   
καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος µοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ.  καὶ εἶπεν Εγλωµ  
πρὸς αὐτόν Σιώπα·  καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ’ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ’ αὐτόν.   
19 kai autos hypestrepsen apo t�n glypt�n t�n meta t�s Galgal.   

 and he returned from the carvings by Gilgal.  

kai eipen A�d Logos moi kryphios pros se, basileu.   

And Aod said, word There is with me a secret for you, O king.   

kai eipen Egl�m pros auton Si�pa;   

 And Eglom said to him, Be silent!  

kai exapesteilen aphí heautou pantas tous ephest�tas epí auton.   

 And went forth from him all the ones standing around him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECAL  EL-XY@  DXWND  ZILRA  AYI-@EDE  EIL@  @A  CED@E 20 

:@QKD  LRN  MWIE  JIL@  IL  MIDL@-XAC  CED@  XN@IE   

ŸCµƒ̧� Ÿ�-š¶�¼‚ †́š·™¸Lµ† œµI¹�¼”µA ƒ·�¾‹-‚E†̧‡ ‡‹́�·‚ ‚́A …E†·‚̧‡ � 

:‚·N¹Jµ† �µ”·÷ �́™´Iµ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹� �‹¹†¾�½‚-šµƒ̧C …E†·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
20. w’Ehud ba’ ‘elayu w’hu’-yosheb ba`aliath ham’qerah ‘asher-lo l’bado  
wayo’mer ‘Ehud d’bar-‘Elohim li ‘eleyak wayaqam me`al hakise’. 
 

Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting in his cool upper chamber,  
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which he had for himself alone.  And Ehud said, I have a message from Elohim for you.  

And he arose from his seat. 
 

‹20› καὶ Αωδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ θερινῷ  
τῷ ἑαυτοῦ µονώτατος.  καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος θεοῦ µοι πρὸς σέ, βασιλεῦ·   
καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου Εγλωµ ἐγγὺς αὐτοῦ.   
20 kai A�d eis�lthen pros auton, kai autos ekath�to  

And Aod entered to him, and he sat 

en tŸ hyperŸŸ tŸ therinŸ tŸ heautou mon�tatos.   

 in upper harvest room his alone.  

kai eipen A�d Logos theou moi pros se, basileu;   

And Aod said, There is a word of Elohim with me to you, O king. 

kai exanest� apo tou thronou Egl�m eggys autou.   

 And rose up from the throne Eglom near him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL@NY  CI-Z@  CED@  GLYIE 21 

:EPHAA  DRWZIE  EPINI  JXI  LRN  AXGD-Z@  GWIE 

Ÿ�‚¾÷̧ā …µ‹-œ¶‚ …E†·‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚� 

:Ÿ’̧Š¹ƒ¸A ́†¶”´™¸œ¹Iµ‡ Ÿ’‹¹÷̧‹ ¢¶š¶‹ �µ”·÷ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
21. wayish’lach ‘Ehud ‘eth-yad s’mo’lo  
wayiqach ‘eth-hachereb me`al yerek y’mino wayith’qa`eah b’bit’no. 
 

Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand and took the sword from his right thigh  

and thrust it into his belly. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν  
καὶ ἐξέτεινεν Αωδ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ  
καὶ ἔλαβεν τὴν µάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ µηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ 

21 kai egeneto hama tŸ anast�nai auton kai exeteinen A�d t�n cheira t�n aristeran autou  

 And it happened together in his rising up, that Aod stretched out hand his left  

kai elaben t�n machairan epan�then tou m�rou autou tou dexiou  

and took the knife from thigh his right, 

kai enep�xen aut�n en tÿ koilia� autou  

 and he stuck it into his belly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADLD  CRA  ALGD  XBQIE  ADLD  XG@  AVPD-MB  @AIE 22 

:DPCYXTD  @VIE  EPHAN  AXGD  SLY  @L  IK 

 ƒµ†µKµ† …µ”̧A ƒ¶�·‰µ† š¾B̧“¹Iµ‡ ƒµ†µKµ† šµ‰µ‚ ƒ´Q¹Mµ†-�µ„ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:†́’¾…̧�̧šµPµ† ‚· ·̃Iµ‡ Ÿ’̧Š¹A¹÷ ƒ¶š¶‰µ† •µ�́� ‚¾� ‹¹J 
22. wayabo’ gam-hanitsab ‘achar halahab wayis’gor hacheleb b’`ad halahab  
ki lo’ shalaph hachereb mibit’no wayetse’ hapar’sh’donah. 
 

Jud3:22 The handle also went in after the blade, and the fat closed over the blade,  

for he did not draw the sword out of his belly; and the dirt came out. 
 

‹22› καὶ ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός,  
καὶ ἀπέκλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν τὴν µάχαιραν  
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ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ.  καὶ ἐξῆλθεν Αωδ τὴν προστάδα 

22 kai epeis�negken kai ge t�n lab�n opis� t�s phlogos,  

And he brought in addition also indeed the handle after the blade; 

kai apekleisen to stear kata t�s phlogos, hoti ouk exespasen t�n machairan 

 and locked the fat onto the blade, for he could not pull out the knife 

ek t�s koilias autou.  kai ex�lthen A�d t�n prostada  

 from out of his belly.  Aod went forth into the antechamber;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRPE  ECRA  DILRD  ZEZLC  XBQIE  DPEXCQND  CED@  @VIE 23 

:�́”´’̧‡ Ÿ…¼”µA †́I¹�µ”´† œŸœ̧�µC š¾B¸“¹Iµ‡ †́’Ÿš¸Ç“¹Lµ† …E†·‚ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

23. wayetse’ ‘Ehud hamis’d’ronah wayis’gor dal’thoth ha`aliah ba`ado w’na`al. 
 

Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule  

and shut the doors of the upper chamber behind him, and locked them. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγµένους  
καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ’ αὐτοῦ καὶ ἐσφήνωσεν·   
23 kai ex�lthen tous diatetagmenous  

and he went forth by the things set in order, 

kai apekleisen tas thyras tou hyperŸou katí autou kai esph�n�sen;   

 and locked the doors of the upper room by him, and wedged them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELRP  DILRD  ZEZLC  DPDE  E@XIE  E@A  EICARE  @VI  @EDE 24 

:DXWND  XCGA  EILBX-Z@  @ED  JIQN  J@  EXN@IE   

œŸ�º”¸’ †́I¹�¼”´† œŸœ¸�µC †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ E‚́A ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ‚́˜́‹ ‚E†̧‡ …� 

:†́š·™¸Lµ† šµ…¼‰µA ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ‚E† ¢‹¹“·÷ ¢µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
24. w’hu’ yatsa’ wa`abadayu ba’u wayir’u w’hinneh dal’thoth ha`aliah n’`uloth  
wayo’m’ru ‘ak mesik hu’ ‘eth-rag’layu bachadar ham’qerah. 
 

Jud3:24 When he had gone out, his servants came and looked, and behold,  

the doors of upper chamber were locked; and they said,  

Surely, he covers his feet in the cool room. 
 

‹24› καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν.  καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ εἰσῆλθον καὶ εἶδον  
καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωµέναι,  
καὶ εἶπαν Μήποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταµιείῳ τῷ θερινῷ;   
24 kai autos ex�lthen.  kai hoi paides autou eis�lthon kai eidon  

And he went forth.  And his servants entered, and they saw,  

kai idou hai thyrai tou hyperŸou esph�n�menai, 

 and behold, the doors of the upper room were wedged.   

kai eipan M�pote apokenoi tous podas autou en tŸ tamieiŸ tŸ therinŸ?   

 And they said, Does not uncover his feet in the summer-chamber?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILRD  ZEZLC  GZT  EPPI@  DPDE  YEA-CR  ELIGIE 25 

:ZN  DVX@  LTP  MDIPC@  DPDE  EGZTIE  GZTND-Z@  EGWIE 

†́I¹�¼”´† œŸœ̧�µC µ‰·œ¾– EM¶’‹·‚ †·M¹†̧‡ �ŸA-…µ” E�‹¹‰́Iµ‡ †� 

:œ·÷ †́˜̧šµ‚ �·–¾’ �¶†‹·’¾…¼‚ †·M¹†¸‡ E‰́U¸–¹Iµ‡ µ‰·U¸–µLµ†-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
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25. wayachilu `ad-bosh w’hinneh ‘eynenu photheach dal’thoth ha`aliah  
wayiq’chu ‘eth-hamaph’teach wayiph’tachu  
w’hinneh ‘adoneyhem nophel ‘ar’tsah meth. 
 

Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold, he did not open the doors  

of the upper chamber.  Therefore they took the key and opened them,  

and behold, their master had fallen down dead on the earth. 
 

‹25› καὶ ὑπέµειναν, ἕως ᾐσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων  
τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου·  καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν,  
καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς.   
25 kai hypemeinan, he�s ÿschynonto,  

And they waited till they were ashamed.   

kai idou ouk estin ho anoig�n tas thyras tou hyperŸou;   

 And behold, there was not one opening the doors of the upper room.  

kai elabon t�n kleida kai �noixan,  

And they took the key, and they opened.   

kai idou ho kyrios aut�n pept�k�s epi t�n g�n tethn�k�s.   

 And behold, their master was fallen upon the ground having died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDNDNZD  CR  HLNP  CED@E 26 

:DZXIRYD  HLNIE  MILIQTD-Z@  XAR  @EDE 

�́†¸÷̧†µ÷¸œ¹† …µ” Šµ�̧÷¹’ …E†·‚̧‡ ‡� 

:†́œ´š‹¹”̧Wµ† Š·�́L¹Iµ‡ �‹¹�‹¹“̧Pµ†-œ¶‚ šµƒ́” ‚E†¸‡ 
26. w’Ehud nim’lat `ad hith’mah’m’ham  
w’hu’ `abar ‘eth-hap’silim wayimalet haS’`irathah. 
 

Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried,  

and he passed by the idols and escaped to Seirah. 
 

‹26› καὶ Αωδ διεσώθη, ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετιρωθα.   
26 kai A�d dies�th�, he�s ethorybounto,  

And Aod came through safe until they made a disruption. 

kai ouk �n ho prosno�n autŸ;   

 And there was not one paying attention to him.  

kai autos par�lthen ta glypta kai dies�th� eis Setir�tha.   

 And he went by the carvings, and came through safe into Setirotha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  XDA  XTEYA  RWZIE  E@EAA  IDIE 27 

:MDIPTL  @EDE  XDD-ON  L@XYI-IPA  ENR  ECXIE 

�¹‹´š¸–¶‚ šµ†¸A š́–ŸVµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ Ÿ‚Ÿƒ¸A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:�¶†‹·’̧–¹� ‚E†̧‡ š´†́†-‘¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ŸL¹” E…̧š·Iµ‡ 
27. way’hi b’bo’o wayith’qa` bashophar b’har ‘Eph’rayim  
wayer’du `imo b’ney-Yis’ra’El min-hahar w’hu’ liph’neyhem. 
 

Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew the horn  

in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El went down with him  

from the hill country, and he was in front of them. 
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‹27› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Αωδ εἰς γῆν Ισραηλ,  
καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ·   
καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
27 kai egeneto h�nika �lthen A�d eis g�n Isra�l,  

And it came to pass when Aod came into the land of Israel, 

kai esalpisen en keratinÿ en tŸ orei Ephraim;  kai kateb�san syn autŸ 

  that he trumped a horn in mount Ephraim.  and went down with him 

hoi huioi Isra�l apo tou orous, kai autos emprosthen aut�n.   

 the sons of Israel from the mountain, and he in front of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  OZP-IK  IXG@  ETCX  MDL@  XN@IE 28 

EIXG@  ECXIE  MKCIA  A@EN-Z@  MKIAI@-Z@ 
:XARL  YI@  EPZP-@LE  A@ENL  OCXID  ZEXARN-Z@  ECKLIE 

†́E†́‹ ‘µœ´’-‹¹J ‹µš¼‰µ‚ E–¸…¹š �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

‡‹́š¼‰µ‚ E…̧š·Iµ‡ �¶�̧…¶‹¸A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ 
:š¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ E’̧œ´’-‚¾�̧‡ ƒ´‚Ÿ÷̧� ‘·ÇšµIµ† œŸş̌A¸”µ÷-œ¶‚ E…̧J̧�¹Iµ‡ 

28. wayo’mer ‘alehem rid’phu ‘acharay  
ki-nathan Yahúwah ‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b’yed’kem wayer’du ‘acharayu  
wayil’k’du ‘eth-ma`’b’roth haYar’den l’Mo’ab w’lo’-nath’nu ‘ish la`abor. 
 

Jud3:28 He said to them, Follow after me, for JWJY has given your enemies the Moabites  

into your hands.  So they went down after him and seized the fords of the Yarden  

opposite Moab, and did not allow anyone to cross. 
 

‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω µου, ὅτι παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς  
τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ἡµῶν.  καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ  
καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τῆς Μωαβ,  
καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι.   
28 kai eipen pros autous Katab�te opis� mou,  

And he said to them, Come down after me, 

hoti pared�ken kyrios ho theos tous echthrous h�m�n  

 for delivered up YHWH the Elohim our enemies  

t�n M�ab en cheiri h�m�n.  kai kateb�san opis� autou  

 of Moab into our hand.  And they went down after him,  

kai prokatelabonto tas diabaseis tou Iordanou t�s M�ab,  

and first took the ford of the Jordan of Moab, 

kai ouk aph�ken andra diab�nai.   

 and they did not allow a man to pass over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ONY-LK  YI@  MITL@  ZXYRK  @IDD  ZRA  A@EN-Z@  EKIE 29 

:YI@  HLNP  @LE  LIG  YI@-LKE   

‘·÷́�-�́J �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µJ ‚‹¹†µ† œ·”́A ƒ´‚Ÿ÷-œ¶‚ EJµIµ‡ Š� 

:�‹¹‚ Šµ�̧÷¹’ ‚¾�̧‡ �¹‹´‰ �‹¹‚-�́�¸‡  
29. wayaku ‘eth-Mo’ab ba`eth hahi’ ka`asereth ‘alaphim ‘ish kal-shamen  
w’kal-‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

 

Jud3:29 And they struck down at that time about ten thousand men of Moab,  

all robust and all valiant men; and not a man escaped. 
 

‹29› καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν,  
πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάµεως, καὶ οὐ διεσώθη ἀνήρ.   
29 kai epataxan t�n M�ab en tÿ h�mera � ekeinÿ h�sei deka chiliadas andr�n, pan liparon  

 And they struck Moab in that day, about ten thousand men, all the warriors,  

kai panta andra dyname�s, kai ou dies�th� an�r.   

 and every man having power; and not came through safe a man.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  CI  ZGZ  @EDD  MEIA  A@EN  RPKZE 30 

:DPY  MIPENY  UX@D  HWYZE 

�·‚́š¸ā¹‹ …µ‹ œµ‰µU ‚E†µ† �ŸIµA ƒ´‚Ÿ÷ ”µ’́J¹Uµ‡ � 

“ :†́’́� �‹¹’Ÿ÷¸� —¶š´‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡ 
30. watikana` Mo’ab bayom hahu’ tachath yad Yis’ra’El  
watish’qot ha’arets sh’monim shanah. 
 

Jud3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Yisra’El.   

And the land had rest eighty years. 
 

‹30› καὶ ἐνετράπη Μωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα Ισραηλ,  
καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς Αωδ ἕως οὗ ἀπέθανεν.   
30 kai enetrap� M�ab en tÿ h�mera � ekeinÿ hypo cheira Isra�l,  

 And Moab felt shame in that day under the hand of Israel;  

kai h�sychasen h� g� ogdo�konta et�, kai ekrinen autous A�d he�s hou apethanen.   

and was tranquil the land eighty years; and Aod judged them till he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-Z@  JIE  ZPR-OA  XBNY  DID  EIXG@E 31 

:L@XYI-Z@  @ED-MB  RYIE  XWAD  CNLNA  YI@  ZE@N-YY 

 œŸ‚·÷-�·� �‹¹U¸�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ´’¼”-‘¶A šµB̧÷µ� †́‹´† ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‚� 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚E†-�µB ”µ�¾Iµ‡ š´™´Aµ† …µ÷̧�µ÷̧A �‹¹‚ 
31. w’acharayu hayah Sham’gar ben-`Anath wayak ‘eth-P’lish’tim shesh-me’oth ‘ish  
b’mal’mad habaqar wayosha` gam-hu’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Jud3:31 After him was Shamgar the son of Anath, who struck down six hundred men  

of Philistines with an oxgoad; and he also saved Yisra’El. 
 

‹31› Καὶ µετ’ αὐτὸν ἀνέστη Σαµεγαρ υἱὸς ∆ιναχ καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς 
ἑξακοσίους ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν·  καὶ ἔσωσεν καί γε αὐτὸς τὸν Ισραηλ.   
31 Kai metí auton anest� Samegar huios Dinach  

And after him rose up Samgar son of Dinach, 

kai epataxen tous allophylous eis hexakosious andras  

 and he struck the Philistines up to six hundred men  

en tŸ arotropodi t�n bo�n;  kai es�sen kai ge autos ton Isra�l.   

 by the plowshare of the oxen; and he too delivered Israel. 
 


